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Offering of Praise to Tara through
Twenty-One Verses of Homage
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om je-tsun ma pak-ma drol-ma la chak-tsel lo/
om homage to the venerable noble Tara!

namas tare ture vire ksanair dyuti-nibheksane |
trailokya-natha-vaktrabja-vikasat-kesarodbhave ||
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chak-tsel drol-ma nyur-ma pa-mo/ chen-ni ke-chik lok-

dang dra-ma/ jik-ten sum-gon chu-kyé shel-gyi/ ge-sar
che-wa le-ni jung-ma/

Homage to Tara swift and heroic,
Whose eyes are like a flash of lightning,
Who arose from the opening of a lotus,

Born from the tears of the Protector of the Three
Worlds.

namah Sata-Sarac-candra-sampiirna-patala-nane |
tara-sahasra-nikara-prahasat-kiranoj-jvale ||



5“‘23‘,\’.%/%”3.511.1*@ ﬂquvq@%’ngwqaqwm ﬁ‘_\.&.:gg.
KA ENVNFNNIN| R FRRRER TARAT S|

chak-tsel ton-ka'i da-wa kiin-tu/ gang-wa gya-ni tsek-pa'i
shel-ma/ kar-ma tong-trak tsok-pa nam-kyi/ rap-tu che-
wa'i 0-rap bar-ma/

Homage to you whose face is like

A hundred autumnal full moons gathered
Blazing with dazzling light

Of a thousand constellations.

namah kanaka-nilabja-pani-padma-vibhiisite |
dana-virya-tapah-santi-titiksa-dhyana-gocare ||
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chak-tsel ser-ngo chu-né kye-kyi/ pe-ma chak-ni nam-par
gyen-ma/ jin-pa tson-du ka'a-tup shi-wa/ zo-pa sam-ten
cho-yul nyi-ma/

Homage to you born from bluish-gold lotus,

Whose hand is adorned with a lotus flower,

The domain of generosity, moral discipline, patience,
Effort, concentration and wisdom.



namas tathagatosnisa-vijayananta-carini |
asesa-paramita-prapta-jina-putra-nisevite ||
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chak-tsel de-shin shek-pa'i tsuk-tor/ ta-yé nam-par gyel-

war cho-ma/ ma-lu pa-rol chin-pa top-pa'i/ gyel-wa'i se-
kyi shin-tu ten-ma/

Homage to you crown of the tathagatas,

Whose victorious actions are limitless,

Who are greatly honored by the heirs of the conquerors,
Who have attained every perfection.

namas tuttare-hum-kara-piritasadi-gantare |
sapta-loka-kramakranti nihsesakarsana-ksame ||
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chak-tsel tut-ta-ra hung yi-gé/ do-dang chak-dang nam-

kha gang-ma/ jik-ten dun-po shap-kyi nen-té/ lu-pa me-
par guk-par nu-ma/

Homage to you who with the letters ‘tuttare’ and ‘hum’
Fill the realms of desire, direction and space;



Trampling on the seven worlds beneath your feet,
You are able to draw all beings to bliss.

namah Sakranala-brahma-marud-visve-svar-arcite |
bhiita-vetala-gandharva-gana-yaksa-puras-krte ||
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chak-tsel gya-jin me-lha tsang-pa/ lung-lha na-tsok wang-

chuk cho-ma/ jung-po ro-lang dri-za nam-dang/ no-jin
tsok-kyi dun-né to-ma/

Homage to you who are worshipped by Indra, Agni,
Brahma, Vayu and the other mighty gods,

Before whom the host of zombies, ghosts,
Gandharvas and yaksas respectfully offer praise.

namas trad-iti-phat-kara-para-yantra-pramardini |
pratyali-dha-pada-nyase sikhi-jvala-kule-ksane ||
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chak-tsel trat-ché ja-dang phet-kyi/ pa-rol tril-kor rap-tu

jom-ma/ yé-kum yon-kyang shap-kyi nen-té/ me-bar truk-
pa shin-du bar-ma/



Homage to you who by saying ‘trat’ and ‘phat,’

Completely destroy the magical devices of foes.

You suppress with your right leg drawn in and left
extended,

Blazing with a fierce and raging fire.

namas ture mahaghore mara-vira-vinasini |
bhr-kuti-krta-vaktrab-ja-sarva-satru-nisidini ||
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chak-tsel tu-ré jik-pa chen-mo/ du-kyi pa-wo nam-par
jom-ma/ chu-kyé shel-ni tro-nyer den-dzé/ dro-wo tam-
ché ma-lu so-ma/

Homage to ‘ture,” extremely fearsome one,
Who completely destroys mara’s braves
With a frowning lotus visage,

You slay all foes without exception.

namas triratna-mudranka-hrdyanguli-vibhusite |
bhiisitasesa-dik-cakra-nikara-sva-karakule ||
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chak-tsel kon-chok sum-tson chak-gyé/ sor-mo tuk-kar
nam-par gyen-ma/ ma-li chok-kyi kor-16 gyen-pa'i/ rang-gi
o-kyi tsok-nam truk-ma/

Homage to you whose fingers adorn your heart,
With the mudra of the Three Jewels,

Adorned with the universal wheel,

Whose radiant light outshines all.

namah prabhu-ditatopa-mukutaksipta-malinT |
hasat-prahasat-tuttare-mara-loka-vasamkari ||
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chak-tsel rap-tu ga-wa ji-pa'i/ U-gyen o-kyi treng-wa pel-
ma/ she-pa rap-shé tut-ta ra-yi/ dii-dang jik-ten wang-du
dze-ma/

Homage to you whose very joyful and shining
Crown ornament radiates a garland of light,
With your mirthful laughter of ‘tuttare’



You conquer the maras and gods.

namah samanta-bhiipala-patalakarsana-ksame |
calad-bht-kuti-htim-kara-sarvapada-vimocint ||
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chak-tsel sa-shi kyong-wa'i tsok-nam/ tam-ché guk-par

nli-pa nyi-ma/ tro-nyer yo-wa'i yi-gé hung-gi/ pong-pa
tam-ché nam-par drol-ma/

Homage to you who are able to summon

All the directional guardians and their retinue;
Frowning and shaking with the letter ‘hum,’
You rescue from all poverty.

namah Sikhanda-khandendu-mukuta-bharanoj-jvale |
amitabha-jatabhara-bhasvara-kirana-dhruve ||
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chak-tsel da-wa'i dum-bu u-gyen/ gyen-pa tam-ché shin-tu
bar-ma/ rel-pa'i tro-na o-pak me-1é/ tak-par shin-tu o-rap
dze-ma/



Homage to you with a crescent diadem adorning your
crown,

And all your ornaments dazzling bright,

With Amitabha on your top-knot

Continuously radiating rays of light.

namah kalpanta-huta-bhug-jvala-malantara-sthite |
alidha-mudita-abaddha-ripu-cakra-vinasiti ||
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chak-tsel kel-pa'i ta-ma'i me-tar/ bar-wa'i treng-wa'i U-na
ne-ma/ ye-kyang yon-kum kiin-né kor-ga/ dra-yi pung-ni
nam-par jom-ma/

Homage to you who dwell amidst a garland of flames
Like the fire at the end of the aeon,

With your right leg extended and left drawn in,

You vanquish the hosts of enemies.

namah kara-tala-ghata-carana-hata-bhiitale |
bhr-kuti-krta-htim-kara-sapta-patala-bhedini ||
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chak-tsel sa-shi’i ngo-la chak-gi/ til-gyi nun-ching shap-kyi

dong-ma/ tro-nyer chen-dzé yi-gé hung-gi/ rim-pa dun-po
nam-ni gem-ma/

Homage to you who strikes the ground with your palm,
And stamp it with your foot;

With a wrathful glance and the letter ‘hum,’

You shatter all seven underworlds.

namah Sive Subhe sante santa-nirvana-gocare |
svaha-pranava-samyukte maha-papaka-nasini ||
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chak-tsel de-ma ge-ma shi-ma/ nya-ngen de-shi cho-yul

nyi-ma/ so-ha om-dang yang-dak den-pé/ dik-pa chen-po
jom-pa nyi-ma/

Homage to you who are blissful, virtuous and peaceful,
Within the domain of peaceful nirvana;

Fully endowed with ‘svaha’ and ‘om,’

You completely destroy heavy evil actions.



namah pramuditabaddha-ripu-gatra-prabhedini |
dasa-ksara-pada-nyasa-vidya-hiim-kara-dipite ||
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chak-tsel kiin-né kor-rap ga-wa'i/ dra-yi lu-ni rap-tu gem-
ma/ yi-gé chu-pa'i ngak-ni ko-pa'i/ rik-pa hung-lé drol-ma
nyi-ma/

Homage to you surrounded by joy,

Completely shattering the bodies of enemies;
Rescuing with the array of the ten-letter mantra
And the knowledge-syllable ‘hum’

namas ture-pada-ghate hum-karakara-bijite |
meru-mandara-kailasa-bhuvana-traya-calini ||
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chak-tsel tu-re'i shap-ni dap-pé/ hung-gi nam-pa'i sa-bon

nyi-ma/ ri-rap men'da ra-dang bik-jé/ jik-ten sum-nam yo-
wa ni-ma/

Homage to ‘ture,” stamping your feet,
Born from the seed in the aspect of ‘hum,’



Who cause Mount Meru, Mandara and Vindhya,
And all the three worlds to shake.

namah sura-sarakara-harinanka-kara-sthite |
tara-dvi-rukta-phat-karair asesa-visanasini ||
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chak-tsel Iha-yi tso-yi nam-pa’i/ ri-dak tak-chen chak-na
nam-ma/ ta-ra nyi-dzo phet-kyi yi-gé/ duk-nam ma-lu pa-
ni ser-ma/

Homage to you who hold in your hand

A deer-mark in the form of a divine ocean;
Saying ‘tara’ twice and the letter ‘phat,’
You completely dispel all poisons.

namah sura-gana-dhyaksa-sura-kinara-sevite |
abaddha-muditabhoga-kali-duh-svapna-nasini ||
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chak-tsel lha-yi tsok-nam gyel-po/ lha-dang mi'am chi-yi

ten-ma/ kiin-né go-cha ga-wa'i ji-kyi/ tso-dang mi-lam
ngen-pa sel-ma/



Homage to you who are honored by the kings of the
hosts of gods,

The gods and kinnaras;

Through the brilliance of your joyous armor,

All disputes and bad dreams are dispelled.

namas candrar-ka-sampiirna-nayana-dyuti-bhasure |
hara-dvi-rukta-tuttare-visama-jvara-nasini ||
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chak-tsel nyi-ma da-wa gye-pa'i/ chen-nyi po-lé o-rap sel-
ma/ ha-ra nyi-jo tut-ta ra yi/ shin-tu drak-po'i rim-né sel-
ma/

Homage to you whose two eyes, like the sun and the full
moon,

Radiate a pure and clear light;

Saying ‘hara’ twice and ‘tuttare,’

You dispel the most terrible fevers.

namas tritata-vinyasa-siva-sakti-samanvite |
graha-vetala-yaksa-gana-nasani pravare ture ||



LAY REN AT FRN ) GRS T
q’{qax’fumqﬁ@q'fnwg&mq RENN KRR SEN G|
chak-tsel de-nyi sum-nam ko-pé/ shi-wa’i tu-dang yang-
dak den-ma/ don-dang ro-lang no-jin tsok-nam/ jom-pa
tu-ré rap-chok nyi-ma/

Homage to you who have the perfect power of
Pacifying through the three suchnesses;

Subduer of the hosts of evil spirits, zombies and yaksas,
O Ture, most excellent and supreme!

tsa-wa'i ngak-kyi to-pa di-dang/ chak-tsel wa-ni nyi-shu
tsa-chik/

This concludes the praise of the root-mantra, the Twenty-
One Verses of Homage.
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